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圣经故事类图 书在华

出版状况 （ １９９９
一

２０ １４ ）研究
＊

侯朝 阳

内 容提要 ： 自 １ ９９９年 以来 ，
圣经故事类 图 书 在 中 国 非 常流行 ， 达

６０种 之 多 。 其 出 版发行呈现 出 三个主 要特征 ： 房龙的 《 圣经 的 故事 》

最 为 畅销
，
出 现 了３ ０ 种译本 ， 译房 （

龙
）
之风盛行 ； 译者 或改编者采取

了 极为 灵活和 富 有特 色 的
“

本土化
”

策略
；

读者主要从历史而非信仰 的

价值立场和视 角来理解 、 阐释圣经故事 。 圣经故事类图 书在 华出 版热

是 八九十年代相 关读物 出版热潮 的汇流
，

日 后将会出 现质量更优 的 新

版本 。

关键词 ：
圣经故事 ； 房龙 ； 本土化
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＊本文为 ２０ １ ４年度 国家社会科学基金年度项 目
“

跨文化视 阈下 的 １９世 纪人华新教传教士

汉语基督 教文学研究
”

（ １４ ＣＺＪ００９）成果之一
。
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作为
一

部 内容极为丰富的宗教文化典籍 ，
圣经在以往百年间 曾 以多种

形式在 中国 流传 。 概而言之 ，
其传播途径约有 四端 ：其

一

，直接翻译 。 当下

汉语学界流传大约 十种译本 ，其 中 尤以 １９ １９年首版 的官话和合本最为知

名 ；其二 ， 由文艺家以故事新编的形式改造而成 ，甚至借助新媒介传播的作

品
， 如鲁迅的 《野草 ？ 复仇 》 、茅盾的 《耶稣之死 》 、端木蕻良的 《复活》 ，

以及各

种相关的 （包括从国外引 进 的 ）影视作 品 ；
其三 ， 由 学人撰写和翻译的各种

圣经介绍类 、解读类书籍 ； 其四 ，新近 出现的 出 版圣经故事类 图 书的热潮 。

学界对前三种传播方式关注得较多 ， 进行 了较为深人 的研究 ，
而对后一 种

情况则关注较少 。 本文 主要探究近 １５年来圣经故事类 图书 在华 出版状

况
，以 弥补相关研究的不足 。

一

、译房 （龙 ）之风盛行

译房 （龙 ）之风盛行是近 １５年来圣经故事类 图 书 出版发行最为明显 的

３４３



圣经文学研究 ？

第 １ １ 辑

特征 。 据不完全统计 ， 自 １ ９９９年 以来 ， 此类著作或译作多达 ６０余种 ，
且呈

现 出版本多 、 印制量大的特点 。 该书 的 出 版盛况远非一般书籍可 以 比拟 ，

几乎各大出版社 皆 有发行 。 其中 翻译 （含编译 ）约 占三分之二
，
尤 以 房龙

《圣经的故事 》最为畅销 ， 出 现了至少 ３０种译本 ， 出版频次亦遥遥领先 。 现

将该书的相关信息汇总如下 ：

表
一

：房龙《
圣经的故事》汉译出版情况

一

览表 （ １９９９
一

２０ １ ４ ）

＝ 译者出脈 ＝其他信息

１ ９９９ 雷 菊 霞 、博 文北 京 出 版社２ ００２ 年 第 ３ 次 印 刷 ， 总 量 至 ２ 万 册 ；
２ ００４

年 重 印 ；
２０ １ １ 年推 出 新版 ， 收 入

“

典藏 房

龙
”

丛 书

１ ９９９ 李 申 等社会科 学 文 献 出
“

房 龙 故事 丛 书
”

之 一

版 社

２０ ００ 乔菲 、 刘 学政北 京 燕 山 出版社重 印 ： ２００ １ 年 、 ２０ ０２ 年 、 ２００ ５ 年
（
２ 版 ） 、

２００６年 、２ ００７ 年 （ ３版 ）
、
２０ １ ０ 年 、 ２０ １ １年

２０ ０ １ 张 稷河 北教育 出版社
“

房 龙 的 书
”

（ １ ２ 卷 ） 系 列 之 一

，
２０ ０４ 、

２００５ 年 重 印 ；
２ ０ １ ０ 年 在 鹭 江 出 版 社 、

２０ １ ３年在 中 华 书局 出 版

２０ ０２ 王 伟 、 刘 国 鹏陕 西 师 范 大 学 出 ５０ ００ 收 入
“

发现 世界 丛 书
”

（ 凡 ３ ２ 册
， 房 龙 ６

版社册 ）
， 当 年 １ ０ 月 再 印 ０

．
５ 万 册 ，

２００ ７ 年 、

２０ １ ０ 年再 印
， 插 入 １ ６ ８ 幅 名 画 和 ２５ ５种

博 物 馆馆 藏 艺术 品

２００ ４ 李 胜 愚吉林文 史 出 版社 《圣 经 故事 插 图 本 》 ，
收 入

“

十 元 本 随 身

书 库
”

２００４ 周 英 富东 方 出 版社 ５０００２００ ５年重 印

２００４ 王 锐 、 王 阳 光大 象 出 版社２００８ 年 吉 林 出 版 集 团 有 限 责 任公 司 、

２０ １ ０年 重庆 出版社 再 版

２００６ 张 蕾 芳 、
王 立 新 人 民 文 学 出版社 １ 万 收 入

“

２０ 世 纪 外 国 名 家精 品
”

丛 书

２００ ６丁朝 阳编译中 国 广 播 电 视
“

房龙 作 品 阅读 系 列
”

（ ９ 卷本 ）之 一

出 版社

２００ ６ 秦立 彦广 西 师 范 大 学 出中 英 双 语本
；
２０ ０８ 年 第 ４ 次 重 印

版社

２００ ８ 刘 乃 亚 、 纪 飞清 华大 学 出 版社

编译

３４４
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一

２０ １４ ）研究

２ ００８ 喻天 舒 、 杨海若 中 国 国 际广 播 出英 汉 对照 本

版社

２ ００８ 晏 榕陕西 人 民 出版社２０ １ ０ 年 光 明 曰 报 出 版 杜 、 中 国 华 侨 出

版社

２０ ０９ 戴 欢当 代世界 出 版社

２０ １ １ 谢炳 文译林 出 版社１ ９３９ 年世界书 局 发行本重 印

２０ １ １ 黄悦北 京 三 联 书 店

２０ １ １ 程庆 华 、黄 厚 文 中 央 编译 出 版社

２０ １ １ 孟 陶 宁 主编北 方 妇 女儿 童 出

版社

２ ０ １ ２ 和彩 霞武 汉 出 版 社配 以 ３００ 多 幅世界名 画 和 文 物 照 片

２ ０ １ ２ 徐 昌 强中 国城 市 出版社英 汉 对照

２０ １ ２ 梁 志坚 、黄婷 婷 中 国 书 籍 出版社

２ ０ １ ２ 田 然安徽人 民 出版社

２ ０ １ ２ 冯 道如江 苏 文 艺 出版社

２０ １ ２ 肖 遥电 子 工业 出版社

２ ０ １ ２ 逸凡立信会计 出 版社

２ ０ １ ２ 光 明湖 南 文 艺 出 版社圣经 故 事 （ 全译插 图典 藏 版 ）
，
收 入

“

语 文

新课标必 读 丛书
”

２ ０ １ ２ 王 强春 改 编天地 出 版社《 听房 龙 讲圣经 故 事 》 ，

“

听大 师讲经 典
”

２ ０ １ ３ 朱 振 武 等上 海译 文 出 版社

２ ０ １ ３ 庆 学先安徽 文 艺 出版社收入
“

理想 图 文藏 书 ？ 房 龙作 品
”

如上表所示 ，
除了谢炳文译本为 旧版重印外 ，房龙 《圣经 的故事 》的其

他译本均为新近译作 ，且常常一版再版 ， 多次重印 ， 出版数量极为可观 。 为

何译房 （龙 ）之风如此强劲 ？ 究其因 ，概有两点 ：

其一 ，
这是 ８０ 年代房龙风刮进 中国 后形成 巨大声势 的余响 。 房龙 的

《宽容》
一

书于 １ ９８５ 年 ９ 月 由迮卫 、靳翠微翻译 ， 在北京三联 书店出版 ，首印

７ ２００册 ，

“

七 个月 后第二次 印刷 ，猛增至五万余册
”

。
①时至 １ ９８７年 ２ 月 第 ４

① 见网站 ：
ｈ

ｔｔｐ ：〃ｒｅａｄｅ ｉｒ
．

ｇｍｗ
．ｃｎ／２０ １ｌ

－ ０５ ／２８ ／ｃｏｎｔｅｎ ｌ
：

＿２０ １
９０６５ ． ｈ

ｔｍ

３４５
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次印刷时出 版总量已达 ２５
．
８８万册 。 其后 ，包括 《宽容 》在 内的房龙 系列作

品 开始热销 。

“

至 １ ９９８ 年 ，此 书连续印 刷 １ １ 次 ，成为三联 书店评选 的
‘

二十

年来对 中 国影响最大 的百本图 书
’

之一 。 紧随其后 ，他的 《人类的 故事 》和

《漫话圣经 》也热 闹上市 ，掀起了难得
一见的

‘

房龙热
’ ”

①
。《宽容 》

一书甚至

被认为
“
一度成为 ２０世纪 ８０年代 中 国思想启 蒙时代知识界人手

一册的精

神 福音
”

？
。 房龙也 因 此被贴上

“

启 蒙思想 家
”

的标签 。 ２００ １ 年 １ ２ 月 ６ 日

《 中国教育报》刊文称 ：

“

在各 出版社推 出 的众多房龙作 品译本中 ，最引 人注

目 的还是北京出版社分别 于 １ ９９９年和 ２０ ０ １ 年出 版的两批共 １４册 （收入 １ ７

种著作 ） 的 《房龙文集 》
，
这两批 书将房龙

一生 的著书都囊括在 内
… …

”

③可

见房龙为中 国读者奉上了
“

人文主义的盛宴
”

。

正是在这种大背景下 ， 房龙 《圣经 的故事 》开始走俏 ，有至少 ５种译本

被收入房龙书系 ， 同房龙的其他作 品
一道出版 ，

加之 出版社的精心策划 ，译

房 （龙 ）之风几乎势不可挡 。

其二 ，房龙所讲故事通俗易懂 、 明 白 晓畅 ，更重要 的是 ，他评价重大思

想史事件及思想家时秉持 了理性态度 和宽容立场 。 房龙认为 ，
对圣经 的理

解须破除
“

迷信
”

而追踪真实 的历史 ，表现 出人类的理性 和宽容精神 ， 由此

他将耶稣描述为
一

个具有崇高道德感的 悲剧英雄 ，完全过滤掉 了他所行施

的神迹奇事 。 这一立场 同受过无神论教育 的 中 国读者在知识结构和道德

诉求方面有着内在 的契合 ，尤其同 中 国刚走出
“

文革
”

阴霾后呼吁理性精神

的思想氛 围相适应 。 诸多译者和学者对房龙 的评价能证 明这一点 。 如 王

伟在 《译后记 》 中说 ：房龙
“

虽是 以圣经为蓝本讲故事 ，却不拘泥于原典 ，
而

是将所谓 的 神迹 、 民族传说 、历史 故事 与近代 以来的 历史 、考古发现相观

照
，
以
一

种客观 、冷静的视野探本溯源 ，
让你时时感觉到那种摒弃无知 、偏

① 房龙 ： 《宽容 ？ 房龙 小引 》 ，迮卫 、靳翠微译 ，北京 ： 三联书店 ， ２００ ８年
，第 １ 页 。

② 房龙
：
《圣经的故事》 ，王伟 、刘 国鹏译 ，西安 ：陕西师范大学 出版社 ， ２００２年 ，第 ２７３页 。

③ 转引 自 丁朝阳 ：《房龙讲述圣经的故事 ？附录》 ，北京 ： 中国广播 电视出版社 ，
２００６年 ，第 ２３５页 。

３４６



圣经故事类 图 书在华 出 版状况 （
１ ９９９

一

２ ０ １４ ）研究

执 ，倡导宽容 、善 良 的健全理性 。

”

①
“

８０年代 ，房龙 的 主要作 品重译 出版 ，其

中包括列人三联版文化史译著系列 的 《圣经的故事 》 ，在读书界引起对房龙

的
‘

重新发现
’

。 那个时候
一

个知识分子如果没读过房龙的书而被人发现 ，

会是很没面子 的事
”

②
。 这 里所谓 的

“

没 面子
”

，
也 能视 为被贴上不 够

“

宽

容
”

的标签 。 钱满素在 《致读者》 中表示 ，
应该赞扬 房龙关于民主 、理性和宽

容的 主张
，
他

“

决 不是西方 中 心论者
”

，
应该像他那样

“

向 无知与偏 执 挑

战 ？

笔者也注意到 ，房龙及其《圣经 的故事 》最近亦遭致一些质疑 ，认为其

研究不够严谨 ， 过于主观随意 ， 歪曲 了圣经文本 的原初意义 。 如王立新一

方面肯定其价值在于
“

通俗易懂地 向人们讲述着关于人类历史 的进程… …

捍卫人性的 尊严和权利… … 呼唤理性和宽容精神
”

， 同时也指出
“

正如房龙

同时代的学 院派学者对他诟病 的那样 ，
由 于作品 中强烈的主观色彩和对历

史细节准确性的 忽视 ，他并不能被称作一个严谨的历史学家 。 正如当代读

者从他的作 品 中所感受到的那样 ，他也不能被认为是一个具有独特思想体

系 的思想家
”

。
？更有学者认为房龙 的研究态度存在 问题。

“

房龙去掉了 几

乎所有的神迹奇事
，
这是对圣经最大的 和极其随意的篡改 … … 比如马利亚

的圣灵感孕 ，房龙不仅只字不提原始记载 ，反而篡改圣经 ，说马利亚去见 以

利沙伯之前没有 怀孕 ，
回来后和约瑟结婚才怀 了孕 。

‘

旷野试探
’

则完全删

掉 了 。 再如保罗 在去大马色路上的 奇妙归正 ，也被浓缩 成一句
‘

保罗走在

路上 ，忽然就醒悟 了
’

。 这 已不是一种改写 ，
而是欠缺 了最基本 的诚实

”

。
⑤

① 房龙 ： 《圣经 的故事 》 ，王伟 、刘国鹏译 ，第 ２７３页 。

② 同上 。

③ 钱 满素 ： 《圣经 的故事 ？致读者 》 ，
收于房龙 ： 《圣 经的故事 》 ，雷菊霞 、博文译 ，

北京 出 版社 ，

１ ９９９年 ，第 ２页 。

④ 房龙 ： 《圣经 的故事 ？前言 》 ，张蕾芳 、
王立 新译 ，北京 ： 人民文学 出版社

，
２００６年 ，第 ６页 。

⑤ （英 ）Ｇ ． 英沃森夫人 ： 《圣经里的故事 ？ 序一 》 ， 陈凤等译 ，昆 明 ： 云南人民 出版社 ， ２００９年 ，第

１

—

２ 页 。
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在该学者看来 ，
圣经是

“

心灵之书＇应以虔诚和敬畏之心去聆听
“

灵性的声音＇

二 、

“

本土化
”

的改编策略

据不完全统计 ，
近 １５年来 ， 国 内学者直接参照圣经文本改编的圣经故

事有 ２０余部 ，具体出版信息如下 。

表二 ： 中 国学者编 （ 著 ）圣经故事类 图书一览表 （ １９ ９９
一

２０ １ ４ ）

书名编著者出版社其他信息
年份

２０ ００ 《 圣 经 故 事 ？ 上 册 ？ 廖诗 忠 编著中 国 民 族 摄 影 艺 术

旧 约 》出 版社

２０ ００ 《 圣 经故事 》李 华 平编译内 蒙 古 文 化 出 版社

２ ０００ 《走 向神 圣 ： 耶稣传 》 孙善玲著中 国 社 会 科 学 出 首 印 ５０００ 册

版社

２ ０００ 《圣经 故事全编》施 正 康等 编译 学林 出 版社２００ ０ 年 首 印 ５００ ０

册 ，
２０ ０１ 年 再 印

３００ ０册
，
２ ００９ 年重 印

２ ００ １
《圣经 故事

？ 插 图本 》 支 点 文 化 工 作 四川 文艺 出 版社４ 月 出版
，

６ 月 重 印

室编 写

２ ００２ 《耶 稣 》金辉 著团 结 出 版社首 印 ５０００ 册

２ ００２
《圣经 的故事 》张 文 竹 、 张 竞 上 海 人 民 美 术 出 ３ 次再 版

， 编入
“

世 界

之 改编版社文 学 名 著 宝 库 ？ 青少

年版
”

２ ００３ 《 圣 经 故 事 （ 插 图 刘 小 江人 民 文学 出 版社配 有 ２４０ 幅木 刻 画

本 ）》

２ ００３ 《漫 话圣经 》余 曰 昌 、 叶青 广 西 师 范 大 学 出 首 印 ８ ０００ 册

版社

２ ００３
《圣经 的 故事 》王 幸 编 译时事 出 版社２７ 章

，
以 《 旧 约 》为 主

２００ ５ 《圣经 故事新编 》王 忠 祥
、
贺 秋 长 江 文 艺 出 版社２０ １ ０ 年 再 版

， 世 界

英编著文 学 经 典 文 库 （ 青

少版 ）

３４８



圣经故事类 图 书在华 出版状况 （ １ ９９ ９
一

２ ０ １４ ）研究

２ ００ ５ 《 人 一 生 要 知 道 的 黄未未中 国戏 剧 出版 社近 ３０ ０ 幅 插 图 ，
编 入

１ ００ 个圣经故事》
“

彩 色 图 书 之 旅
”

丛 书

２０ ０７ 《 图说圣经 故事 》马 荣道宗 教文 化 出 版 社首 印 １ ２００ ０ 册

２０ ０７ 《 圣 经 文 画 ：

一 条 穿 舒艳红学 林 出 版社

越 西 方 艺 术 之 林 的

小 路》

２ ００ ８ 《 圣 经 故 事 ？ 名 画 全 洪 佩 奇 、 洪 叶 译林 出版 社

彩 版》编 著

２００ ８ 《 图 解 圣 经 故 事 ？ 傅 宏 基编著陕 西 师 范 大 学 出 知 识性 强 、插有 图 示

旧 约 》版社

２ ００８ 《 圣 经 故 事 （ 英 汉 对 刘 意 青等 选译 中 国 对外 翻 译 出 版 该 书 是 对 圣 经 的 直

照 ） 》公 司译 ，选取 １ ００ 个故 事

２００ ８ 《圣经 故事 》段琦译林 出版社２０ １ ０ 年再版

２ ００ ９ 《 书 中 之 书
？ 艺 术 中 陆 家 齐 主 编 、 中 国 时 代 经 济 出

的 圣经 故 事 》程 鹿 峰编译版社

２ ０ １ ０ 《圣 经 故事 赏析 》董 晓 波等对 外 经 贸 大 学 出
“

面 向广 大 中 学 生 和

版社大 学低年 级 学 生
”

２ ０ １ １ 《 圣 经 故 事 名 篇 刘 意 青 、 李 小 中 国 人 民 大 学 出

译 注 》鹿 编著版社

２ ０ １ １ 《圣 经 故 事 大 全集》 王 峥嵘编著中 国 华 侨 出 版社配 图 １ ００ 余幅

上表所列的 ２２部圣经故 事几乎全都配有插 图 ，从 中可看 出编著者针

对不 同读者层次的 市场考量 。 毕竟 ，
对大部分读者而言 ，

圣经文本是一个

完全陌生的世界 ，直接 阅读圣经会面临很大挑战 。 若配 以形象直观的插 图

来点缀并解说故事 ，理解文本的难度就会大大降低 。 可见不能将编著者这

种策略简单地理解为迎合 以追求快餐化 、休闲化 、娱乐化为主要特征的
“

消

费文化
”

行为 ，
而应充分认识 、肯定他们以

“

本土化
”

方式吸纳外来文化的意

图 和努力 。

对于基督信仰人华后如何融入本土的 传统和文化 ，学者们使用 了
“

本

色化
”

、

“

本土化
”

、

“

处境化
”

等多个术语去界定 ，
且为此争议不断 。 虽然概

念不同 ，实质却是一致 的 ，都意指被视为外来文化的基督 教信仰为适应 中

３４９
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国文化而采用的生存策 略 ；
这 已 日 渐成为学界的共识 。 如文庸所说 ：

“

我们

认为
‘

本色化
’

、

‘

本土化
’

、

‘

处境化
’

等都是 同义词 。

”

①段琦指出 ：

“

实 际上

人们在进行
‘

处境化
’

研究时 ，很少考虑到它与
‘

本色化
’

之间 的 区别 ，
因此

也许可以 把它视为
‘

本色化
’

在当今的替代物 。

”

②对于圣经传播者而言 ，
不

论是翻译还是依圣经来编写故事 ， 都是对圣经文本的 重新 阐释 ， 在此过程

中 ，编译者必然要考虑所使用语言及阅读受众问题。 而对大多数 中 国读者

来说 ，
圣经毕竟 是具有异域色彩的 陌生读本 ， 以致中 国学者在编写圣经故

事时极尽其可能地实行 了
“

本土化
”

的叙述方式 。 其
“

本土化
”

策略除了 上

面提到的 图文并茂式呈现圣经故事外 ，
还表现为在保持圣经原意 的基础上

加入 中国文化元素 ，为满足国人的精神需要而对圣经加 以适当改造 。

这方面最具代表性 的是马荣道编著的 《图 说圣经故事》 ，它融合中 国传

统文化 因素 ， 采用了 近于宋元话本特点 的表达方式 ，并在每页文字下方配

以相应的 白描画 。 试举
一例 ：

“

此后 ，耶稣就往各城各乡 去做游行布道 的工

作 。 可惜人们竟不肯悔改 ，耶稣就为他们祷告 ， 又恳切地教训他们说 ：

‘

凡

劳苦担负 重担的人 ，到我这里来 ，我就使你们得安息… …
’

诸位
！
耶稣说这

重担 ，并不是负着重东西 ，
乃是指人的罪恶很多 ，终 日 被罪压制 了 、捆绑了 ，

这样 比担重担还要痛苦呢 ！ 幸亏有耶稣凭着爱心
一再地招呼我们到他面

前 ，好叫我 们得脱去那罪 的重担 ，我们不要失去这机 会呀 ！

”

③其间 明显包

含着
“

说话人
”

试 图唤起听者兴趣 、希冀其产生共鸣 的努力 ，具有极强 的现

场感 。 书中 比 比皆是的
“

话说
”

、

“

再说
”

、

“

那时
”

、

“

当 时
”

、

“
一

日
”

、

“

又一 日
”

等词 ，更是
“

说话人
”

为营造画面感 、增强故事性而常用 之副词 。 该书 的 白

描插图 也别有 意味 。 每幅插图 必包含三部分 ： 图画 、文字说明和相关经文

出 处 。 作 为整体 ，它们既与插 图外 的故事讲述在意义上相切合 ，又 因 自 身

① 段 琦 ：《奋进 的历程 ：
中国基督教的本色化 ？ 序》 ，北京 ：商务印书馆 ， ２００４ 年 ， 第 ３ 页 。

② 段 琦
：《奋进 的历程 ：

中国基督教的本色化 》
，
北京

：商务印书馆 ， ２００４年 ，第 ５５ ８ 页 。

③ 马荣道 ： 《图说圣经故事 》 ，北京 ：宗教文化 出版社 ， ２００７年 ，第 ６６页 。
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１ ９９ ９

一

２０ １４ ）研究

带有简短的说明文字而 自成一体
；
而且 ，经文 出处 的标注非常类似于作画

者的签名 。 细究画面 ，
无论是人物 、衣饰 、实物 、房舍店铺 ， 皆类似于宋人生

活场景 ，
且制作非常精 细 。 譬如 ，

耶稣和他的 门徒都头戴方 巾 、衣着简朴 ，

法利赛人则披戴冠冕 、衣饰华丽 ；

二者身份地位的高下之分一见便可通 晓 。

王忠祥 、贺秋芙编著的 《圣经故事新编 》也 明显带有传统文化的 印迹 ，

这
一

点通 过各篇章 的题名 即可看 出 。 如
“

开天辟地创万物 亚 当夏娃失乐

园
”

、

“

该隐杀弟受诅咒 洪水滔滔漂方舟
”

、

“

以扫 出卖长子权 雅各 冒 名获

鸿福
”

、

“

英雄难过美人关 高歌悲壮参孙亡
”

等 ，

①这类标题显然受到 明清章

回体小说的影响 。

三 、非信仰的价值立场和视角

除了采取极为灵活和富有特色的
“

本土化
”

策略 ，近年来在华出版 的圣

经故事类 图书还有一个重要特征 ，
即从历史视角 而非信仰立场来理解 、阐

释圣经故事 。 房龙《圣经的 故事 》在中 国之所 以能大为盛行 ，与译者乃至大

部分接受者 的这
一立场有关 。 这种立场甚至成为中 国学者编写圣经故 事

的一种默契 ， 尤其体现在作者试图廓清
“

历史的 耶稣
”

的倾 向中 。 譬如 ， 文

庸认为 ：

从历 史 资 料 出发 不 涉及信 仰地研究 历史 上 的 耶稣 ，
试 图 从理性 思

维 的 角 度来探 索 耶 稣 的 本来 面 貌 ， 这类研 究 著 作在 国 外 虽 早 已 硕果 累

累 ，
在 国 内 却 几 乎还是 一 块 空 白 。 近 十年 来 ， 我 在 国 内 一 些高 等 院 校

里 向 同 学 们介 绍基督教文 化 时 ，其 中
一个 重要 内容就是

“

耶 稣其人
”

。

在教 学 中 ，我 一 直试 图 对 《福 音 书 》 中 耶稣 的 言 行寻 求 一种 合乎 一般逻

① 王忠祥 、贺秋芙 ： 《圣经故事新编 》 ，武汉 ：长江文艺出 版社 ， ２００５年 。
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辑 的 解释 ，对 一 些 只 有 从信 仰 出 发 才 能 理 解 与 接受 的 内容 则尽 力 回避

或 不 作 解释 。 据反 映 ，这种 作 法既 没 有伤 害 信徒们 的 宗教感 情 ，
又使

非 信 徒大体上 能 够 接 受 或 至少 能 够 听得 下 去 。 本 书 的 目 的 就 是想在

这方 面做一 点 尝试 。
①

所以 ，

“

我不想走
‘

从信仰到信仰
’

的老路
”

，而是要
“

把信仰中的基督复原为

历史 的
‘

人 间的耶稣
’ ”

。
②文庸这些话虽是讲于 １９ ９４年 ，却代表着圣经故

事类作者的共同心声 。

孙善玲在《走 向神圣 ：
耶稣传》

一

书的前言中说 ，该书
“

是作者尝试以当

代 中 国人的观点和情趣书写耶稣基督的结果 。 作者缺乏信仰 的实践和神

学的训练 ， 只 能从历史 的角度探索耶稣其人其事的存在 和意义
”

？
。 作者

意识到 了区 分历史 的耶稣和信仰 的基督的 困难 ，

“

只想 以 中国人的感情去

认识耶稣 ，
以 中国人的方式思考

‘

耶稣为什么是基督
’

这个既古老又永远新

鲜 的问题
”

④
。 故而在解释耶稣治病赶鬼等神迹奇事时 ，孙善玲指 出 ，这是

《福音书 》作者为了证明 耶稣是基督而提供的证据 ，且是古代多个 民族的共

性思维模式 ：

“

在古代人看来
，

人生病是因 为行为不端而遭到神的惩罚 ； 同

时 ， 许多疾病都是鬼或邪灵进入人体内 作祟的结果 ，这使降神驱鬼成为治

病 的一种重要手段 ，这不仅是以色列人也是其他很多 民族包括中 国人的认

识 。

”

？ 

“

他们使用的 是那个时代的特定解释方式 。 按我们今天所受到的教

育 和科学 的普通知识 ，不可能认同这些超 自然神迹 。 然而 ，我们在读福音

书时 ，仍强烈地感受到耶稣济世救人的伟大胸怀 。 作为
一

位伟大的宗教领

袖 ，每到一处 ，耶稣总是用 慈悲和怜悯 之心去治愈人们 心理上和生理上的

① 文庸 ： 《人间的耶稣 ？ 自 序 》 ，北京 ：
今 日 中国出 版社 ， １９９５年

，第 ２页 。

② 同上 。

③ 孙善玲
：
《走向 神圣 ：耶稣传 ？前言 》 ，北京 ：中 国 社会科学 出版社 ， ２０００年 ，第 ３ 页 。

④ 同上 。

⑤ 孙善玲 ： 《走 向神圣 ：耶稣传》 ，北京 ： 中 国社会科学出 版社 ， ２０００年 ，第
１ １０ 页 。
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病痛创伤 ，赢得人们 的信仰 。 基督教继承了这一传统 ，治病救人成为传教

工作 的重要方式和 内容 。

”

①就这样 ， 耶稣基督 的神 性被消解 了
， 他成为 仁

爱道德的典范 ， 中 国式圣人 的化身 。 在孙 善玲看来 ，这并不奇怪 ，
因为

“

中

国文化有倡导
‘

仁爱
’

的悠久传统 ，能充分理解 、 吸收耶稣的爱的 教导
”

＠
。

孙善玲还 注意到 ， 从历史的 角度
“

直探耶稣
”

，
已成为中 国人阅读圣 经和了

解基督教的主要方式③ 。

其间反映 出
一个重要问题 ， 即圣经吸引 这些 中 国学者 的地方 ， 不在 于

信仰而在于伦理训导 、道德教诲 、

“

圣人
”

理想 。 焦庸鉴在 《译后记 》中表达

了他从事《圣经故事 》翻译的 内在动机 ：

“

将信仰上帝这一层放下不论 ，
将基

督 耶稣那无边的法力这
一

层放下不论 ， 《圣经故事 》里
一

再形象地讲述的那

些道理 ，
以仁爱之心待人 ，

以宽恕之道容人 ， 以睿智和敏锐察人 ，
以 坚定 的

信念百折不挠地追求 自 己 的理想 ，是我们今天的 这个世道多么需要的 品质

啊 。

”

④可见 当代学人援引圣经故事意在召唤 中 国文化传统 回归 ，这
一态度

是非常普遍 的 。

近十五年来圣经故事类读物在华 出 版的热潮与 中 国 全方位对外开放

格局的形成的同步 ， 体现了 国人视圣经为认识西方文化的核心典籍 ，并要

通过这个窗 口理解西方的文化 。 就 当下现状而言 ，编著者
“

处境化
”

的改写

策略及其对非信仰价值立场的坚守 ，已经卓有成效地将圣经故事类 图书推

向市场 ，在中 国传统文化与希伯来
一基督教文化之间搭建起一座对话的桥

梁 。 这一方面引发和满 足了 民众对基督教文化 、历史和神学 的兴趣 ，有可

能在
一

定程度上祛除人们对基督教是
“

鸦片
”

或
“

迷信
”

的 偏见 ；另
一方面 ，

① 孙善玲 ： 《走 向神圣 ：耶稣传 》 ，北京
：
中国社会科学出版社 ， ２００ ０年 ， 第 １ １ １ 页

。

② 同上 ，
第

１ ３２页 。

③ 同上 ，第 ２４５页 。

④ 〔奥 〕福森奈格 ： 《圣经故事 》 ，焦庸鉴译 ， 北京 ：中国青年出版社 ， ２００４年 ，第 ３８２ 页 。
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也有可能会使一部分读者从好感走近信仰 ，进而通过更深层次的阅读
，
以

致无论置身于信仰 内外 ，都可以生活得平静而安宁 。

（ 陈会亮 编 ）

作者侯 朝 阳
， 南开 大 学 中 国 语 言文 学 学科在 站博 士 后 ，信 阳 师 范学 院

文 学 院讲 师 ，主 要从事圣经文 学研 究 ，近期 发表论 文 《沉默 的 言 说者 ： 论 〈 宗

教大 法官 〉 中 的 耶 稣基督形象 》等 。
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